yoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 3a of Athenaze (A8nvale).
Group information and study schedule: http://www.jhronline.com/greek/ ATH2010/course.html

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the tag
[ATH2010] and the chapter number (e.g., 6f) in the subject line.

We had 8 participants this week:

#DD Dana Damiani <isaiah49palms@cox.net>

#JAH Jason Hare <jaihare @gmail.com>

# JHF John Fields <jhfields@meandmephoto.com>

#JOB James <LaPiqueDame @aol.com>

# KPM Kevin Monceaux <Kevin@rawfeddogs.net>

#LXD Lorcan Despanais <xreemao@ gmail.com>

#MV Meint van der Velde <meintvandervelde @ gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

NOTES
1. The accent of é\Bete (imperative, plural of éA0¢) should come on the first syllable: £€ABete. There’s a typo in the
teacher’s guide that has *¢A0¢te, but this should be ignored.
2. When writing in Greek, it’s irregular practice to use capital letters for the beginning of a sentence.
3. Don’t forget that the enclitics generally cause an accent shift in the word that comes before them. This means that
we should have ioyvpoi yap eictv (since all the forms of &ipi are enclitic except for £1) rather than icyvpoi *yap
glow.

A1.. ol Boec (S) ovkétt Ehovot (TV) 1o dpotpov (DO).
A 1 DD The oxen are no longer dragging the plow.

A 1 JAH The oxen are no longer dragging the plow.

A 1 JHF The oxen are no longer dragging the plow.

A 1 JOB The oxen are no longer pulling the plow.

A 1 KPM The oxen are no longer dragging the plow.

A 1 LXD The oxen are no longer dragging the plow.

A 1 MV The oxen don't drag the plow any longer.

A 1 RKM The oxen are no longer dragging the plow.

A2 .. 6 1te Awcardmolg (S) xai 6 dodrog (S) mpooywpodaot (IV) kai BAénovat (IV) Tpog T0 dpotpov.
A 2 DD Both Dicaeopolis and the slave approach and look towards the plow.

A 2 JAH Both Dicaeopolis and the slave approach and look at the plow.

A 2 JHF Both Dicaeopolis and his slave approach and look at the plow.

A 2 JOB Both Dicaeopolis and his slave approach and look towards the plow.

A 2 KPM Both Dicaeopolis and the slave are approaching and looking towards the field.

A 2 LXD Both Dikaiopolis and the slave come forward and look at the plow.

A 2 MV Both Dicaeopolis and the slave approach and see the plow.

A 2 RKM Both Dikaeopolis and his slave are going toward the plow and looking at it.

A 3 .. 0 Awadmolig (S), “1dov,” enoiv (IV): “AiBog yéyag (S) 16 dpotpov (DO) éumodiler (TV).
A 3 DD Dicaeopolis says, "Look" , "a large stone is obstructing the plow."

A 3 JAH Dicaeopolis says, “Look, a large stone is obstructing the plow.

A 3 JHF Dicaeolpolis says, “Look: a huge rock is obstructing the plow.”

A 3 JOB Dicaeopolis says, “Look! A large stone is impeding the plow.

A 3 KPM "Look," Dicaeopolis says; "A large stone is obstructing the plow.

A 3 LXD Dikaiopolis says, "Look, a massive stone is impeding the plow!"

A 3 MV Dicaeopolis says, Look a big stone is obstructing the plow.

A 3 RKM Dikaeopolis says, "Look, a big rock is obstructing the plow."




A 4 .. “aipe (IMP) tov AiBov (DO) kai Ekpepe (IMP) éx t0d dypod.”
A 4 DD "Lift and carry the stone out of the field."

A 4 JAH “Lift the stone and carry it out of the field.”

A 4 JHF “Lift the rock and carry it out of the field!”

A 4 JOB “Lift the stone and carry [it] out of the field.”

A 4 KPM "Lift the stone and drag it out of the field."

A 4 LXD "Lift the stone and carry it out of the field!"

A 4 MV Lift the stone and carry it out of the field.

A 4 RKM "Lift the rock and carry it out of the field."

A5 .. 08¢ dobroc (S), “id00,” enoiv (IV): “uéyag (C) éotiv (LV) 6 Aibog (S): ov dvvatov (C) éotiv (LV) aipewv (INF - S)
avtov (DO).”

A 5 DD But the slave said, "Look", the stone is large, it is impossible to lift it."

A 5 JAH The slave says, “Look, the stone is big; it’s impossible to lift it.”

A 5 JHF And the slave says: “Look: the rock is huge; it is not possible to lift it!”

A 5 JOB But the slave says, “Look! The stone is large; it is not possible to lift it.”

A 5 KPM And the slave says, "Look, the stone is big; It is not possible to lift it."

A 5 LXD But the slave says, "Look, the stone is massive; it is not possible to lift it."

A 5 MV But the slave says, The stone is big; it is not possible to lift it.

A 5 RKM But the slave says, "Look, the rock is big, it isn't possible to lift it."

A6 .. 6 1e Awcandmolig (S) xai 6 dodrog (S) tov Aibov (DO) aipovot (TV) kai Ekeépovoty (TV) €k 10D dypod.
A 6 DD Both Dicaeopolis and the slave lift and carry the stone out of the field.

A 6 JAH Both Dicaeopolis and the slave lift the stone and carry it out of the field.

A 6 JHF Both Dicaeopolis and the slave lift the srone and carry it out of the fields.

A 6 JOB Both Dicaeopolis and his slave lift the stone and (begin) carrying it out of the field.

A 6 KPM Both Dicaeopolis and the slave lift the stone and carry it out of the field.

A 6 LXD Both Dikaiopolis and the slave lift the stone and carry it out of the field.

A 6 MV Both Dicaeopolis and the slave lift the stone and carry it out of the field.

A 6 RKM Both Dikaeopolis and the slave lift the rock and carry it out of the field.

A7 .. pn pévete IMP), o Bosc, 4k onevdete (IMP).
A 7DD Don't wait, oxen, but hurry.

A 7 JAH Don’t stand still, oxen, but hurry up.

A 7 JHF Don’t wait, oxen, but hurry!

A 7JOB Don’t linger, oxen, but press on.

A 7 KPM Don't stay, oxen, but hurry.

A 7 LXD Don't wait, you oxen, but rather keep pulling.
A 7MV Don't stay, oxen, but hurry!

A 7 RKM Don't keep waiting, you oxen, but hurry up.

A 8 .. oiBoeg (S) odrétt pévovsty (IV) diké T dpotpov (D O) avdic Elkovoty (TV).

A 8 DD The oxen are no longer waiting, but again dragging the plow.

A 8 JAH The oxen are no longer standing still but are again dragging the plow.

A 8 JHF The oxen are no longer waiting but are again dragging the plow.

A 8 JOB The oxen no longer remain [where they were], but once more (continue) pulling the plow.
A 8 KPM The oxen no longer stay but drag the plow again.

A 8 LXD The oxen are no longer waiting, but dragging the plow again.

A 8 MV The oxen no longer stay but drag the plow again.

A 8 RKM The oxen no longer are waiting but are dragging the plow again.



B 1 .. The oxen are sleeping in the field.

B 1 JAH oi Bogg év 1® ayp®d xabeddovotv.
B 1 JHF oi Boes xafgddovot &v 1@ dypd.
B 1 JOB oi Boec &v 1@ dypd kabevdovoty.
B 1 KPM o1 Boég kabeddovot &v 1d aypd.
B 1 LXD oi Boec év 1@ dypd kabevdovatv.
B 1 MV 0Oi Béec kabevddovoty &v 1@ dyp®d.
B 1 RKM oi Bogg kabevdovotv &v td aypd.

B 2 .. Come here and drive out the oxen, slaves.

B 2 JAH &\0ste edpo kai EEghavvete Todg Bodg, & dodAot.
B 2 JHF £A0¢ Sgodpo kai éEghaive Tods Bods, @ SodAot.

B 2 JOB £A0ete Sedpo, & Sodrot, koi EEehavvete Tovg Podc.
B 2 KPM &\0ete Sedpo, kol dEchadvere tovg Podc, ® Sodrot.
B 2 LXD 8ebpo EM0ete kai £Eghavvete Todg Bovg, & dodAot.
B 2 MV "EMfete dedpo kai éEghadvere Todg Bodg, & Sodrot.
B 2 RKM £M0éte Sedpo kai éEghavvete Todg Bodg, ® Sodlot.

B 3 .. They take the goad and slowly approach the oxen.

B 3 JAH 10 kévtpov Aapfdvovct kai fpadémg tpocywpodaot Toic fovaiv.
B 3 JHF dyovot tov kévipov kai Bpadéms tpooywpodot tots Bovaiv.

B 3 JOB 106 kévtpov Aappavovot kai toig Bousi Bpadéme Tposympodaty.
B 3 KPM 10 kévipov Aappavovct kol Bpadéwnc Tpocympém Toig fovaty.
B 3 LXD 10 kévtpov Aappdvovot kai fpadede Tpooympodaot Toig fousiv.
B 3 MV 10 kévtpov Aappdvovot kai Bpadém¢ tpocywpodot Toic fovasiv.
B 3 RKM Aavpavovot 10 kévtpov kai fpadémg mpocywpodat Toig fovsiv.

B 4 .. Hurry, oxen; don’t sleep in the field.

B 4 JAH onevdete, & Poeg un kofeddete &v 1@ dypd.
B 4 JHF onetdete, @ Poes, un kodeddete & v 1 aypd.
B 4 JOB oneddete, ® Poeg un kaOevdete &v 1 dypd.
B 4 KPM oneddete, ® Poeg un kabevdete &v 1) dypd.
B 4 LXD oneddete, & Poeg - i) kabeddete &v 16 dypd.
B 4 MV XIneddete, @ Poec, pn kobvédete &v 1d dypd.
B 4 RKM cneddete, ® Bosc pe v 1d aypd xodedlete .

B 5 .. Itis not possible to drive out the oxen; for they are strong.

B 5 JAH o0 dvvatov o1t To0¢ fodg EEehavvev: ioyvpol ydp eioty.

B 5 JHF ov dvvatov éotiv EEehavvey Tovs Pois, ioydpot yap giowv.
B 5 JOB 00 duvatdv éotiv Tovg Podg eEghatvelv: ioyvpol yap giow.
B 5 KPM 00 duvatov 1006 Bodg ioypol yap gicty.

B 5 LXD 00 dvvatdv éotiv £EgAavely TovG Bovg - ioyvpol yap eioty.
B 5 MV 00 dvvatdv Eativ EEglatvely Tovg Podg ioyvpol yap giotv.
B 5 RKM o0 duvatdv o1t Tovg Bodg é&ghadvery - ioyvpol yop giotv.



